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Avec les patoisans vaudois au Comptoir

Après Ollon et Cossonay
Lausanne

(Suite)
C'est alors au tour du toujours allant

M. Louis Goumaz, dont l'esprit créateur
ne saurait se contenter des « répétitions
du passé » et qui, tout exprès pour la
« Tenâblliâ » du Comptoir, a écrit une
pièce en vers que nous nous en voudrions
de ne pas reproduire en entier.

La voici :

Na, n'è pas moo, noûtron patois
Trâi couplliet

I. Premî couplliet
(A Marc à Louis)

Na, n'è pas moo, noûtron patois,
Lo patois dâi, vilhio Vaudois.
L'a reçu bin dâi dèdzalaïe,
Ora, l'è bon por dâi z'anndie :

Marc à Louis l'a reinmodâ
Dein son lâivre Por la veilla.
L'ein a contâ dâi clliâo gandoise.
Su lè Vaudois et lè Vaudoise.
Su lè menistre et le régent,
Su Pierro et su Dzaquie et su Djan.
Su lè crazet que restant brâve.
Lè z'orgollliiau, qu'on lâo dit «rave »

Lè taborniau, lè bon z`einjant.
Lè gros précaut, lè bramajan.
Lè z'armailli et lè z`armaîlle :
Vait-cé lè bao de balla taille.
Et vait-cé cilia boûna Pindzon.
Et lè tsevau et lè modzon,
Et pu Ia Bronna et pu la Grise
Que no fant féré tant de rise...
Et vait-cè noûtrè payïsan.

Et lè z'ovrâi, lè vegnolan
De pè Lavau, de pe la Coûte,
Se s'ein reincontrant quoquie roûte
D'autro s'ètsinant sein botsî.
Décessant pas de travaillî ;
Adi dzoiâo, quand bin la rite
le lâo fâ mati, que su lao ti te
Dècheint la plliodze âo lo sèlâo,
Qu'au tcinips dâi fein âo dao recoo
Lâo faut budzî, cote que cote.
Dein lè seindâ porta lè lotte.
Et manèyî fortse et râli :

L'affanant lo pan dâo paï.
Marc à Louis, que lè respette.
Devant leu, ie trâi sa carlette
Et ie lâo dit dein son patois :
« Vo z'anio bin. frâre Vaudois »

II. Second couplliet
(Ao Fredon de Rodzemont)

Na, n'è pas moo, noûtron patois
Lo patois dâi villliio Vaudois.
Du que lâi a per lè montagne,
Yo sè rasseiniblliant sein tsecagne
Gracliaii, grachâose, à Rodzemont.
A l'einto de elli bon Fredon.
le sant retornâ âi z`écoule
Yo ie recordant dein lâo boule
De lao z'anclian tant de tsanson,
De gale mot, de refredon.
L'è cein que ie faut oùre et vère.
On èseimpllio que ie fâ traire
A tsac on de no son capet
Et dere à clliâo z`ami : « Respet
Grand maci por voûtra vaillance.
De vo z`avâi n'ein de la tcliance .'

Respet por lo bravo Fredon.
Respet por ti sè compagnon
Ma lè vejin de la Grevîre
Mè nioùju prâo. volliainl vo dire,
Achura, por vo j'eimbîtbâ :

« L'è dâo quouertso. pas dâo pathâ
Laissîde dere A Rodzemont
Vo n`île pas de Moiitbovon.
Tant mi por no. du qu'on vo garde
Dâo patois por niontâ la garde
Vo restâi lo Paï d'Amont.
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Vo z'îte adi de elli canton.
L'è cein, vo dyo, que no z'importe
No faut dâi dzein de voûtra sorte.
No z'ein fauta de clliâo Vaudois,
Que n`âoblliant pas noûtron patois

III. Trâisîmo couplliet
(Ao présideint Tyisselingue)

Na, n'è pas moo, noûtron patois,
Lo patois dâi villhio Vaudois,
Du que no vâitcé remé inque
Avoué lo crâno Tyisselinque
Que Tè on rîdo présideint
Po no menâ tî que no sein
Du Aveintse tant qu'à vebroûyie
To dâo Ion de la vilhia Broûyie...
No z'â reclliamâ dâo Jura,
Et dâo Brassus tant qu'âo Dzorat :
L'à fé signo à lo Venodze,
le Ta sublliâ clliâo de Carrodze.
L'a rappertsî tot lo canton
Dâo Grand distrique à Maracon.
Du Yvorne tant qu'à Payerne,
Dâo vegnioûblio âo paï dâi verne.
Sant tî vegniâ, dzoïau, conteint,
Que diant « présent » âo présideint ;
De Mordze et Rolie et de Pompallie,
De Cossonâ el d'Orbe et d'Appllie...
Salut, lè z'ami d'Estsallein,
(Todzo avoué voûtron taleint 1)

Salut, Eozena, clliâo d'Oulsî
Clliâo de Grandvau, clliâo de Cully
Dâi Combremont et de Tsesalle :
Vo z'âi laissî voûtrè sapalle,
Po retrovû dein lo Comptoi,
Clliâo que devesant lo patois.
Brâvo Vaudois, fâ bî vo vère
Et partadzî dati trâi bon vâire
Et sè reincontra cintre ami
Tsantâ, quand faut, noûtron paï
Dein la leinga de noûtrè père,
L'è cein que l'è la groch'affére
Na, n'è pas moo, noûtron patois,
Lo patois dâi villiio Vaudois

L'è prâo Que dâi z'ami
Cougnî,

Pouédè compta
Qu'on vo restâ
Sein onna niése
Adi benése.

D'on mîmo tieu bin accrotsî,
Trè tî,

Ao bon patois
Dâi bon Vaudois

L. Goumaz.

(A suivre.)

<=4 jeuse d'fri&az...
cfouliezá dmezá
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